


AFRIKAANSE SPELREELS. 

1. Bij die opstel van die Afrikaanse spelreels is uitgegaa.n van die 
volgende algemene grondbeginsels :-

l a) Vir so >er moontlik, elke klank deur ·n aparte letter voor t e stel 
.:u gin onnodige letters t e gebruik nie. 

(b) D ieselfde woord , >oor- of agtenoegsel vir so \'er moontlik, altijd 
op dieselfde wijse te skrijwe. 

(_c ) Die geskiedenis net daar in a.g te neem waar dit om praktiese 
r .:des noodsaaklik is. 

( d) So weinig moontlik van die llereenvoudigde Hollanrlse Spelling 
af te wijk. 

( e) A.ltijd die mees gebruikelike uit:spraak weer te gee en dit als vorm 
aan te neem. 

Daar ' n spelling in die eerste plaas vir die publiek en nie vir die taal­
geleerde bedoel is nie, kan hij nooit streng ionet:ies wees nie. Daarom 



kan die fonetiese beginsel in (a) neergele . s!egs >ir so •er doenl1k ge­
volg word. 

Om dieselfde rede skrijf 011s oor die nlgemeen net dit: w 1] rnrmt: mu 
woorde, Yoor- en agtervoegsels ( b), hoewel in die sin di1.-wels korter 
vorme uitgespreek word of allerlei klankveranderinge ( assimilasies) plaas 
vind. Ons skrijf dus soveel (nie suffel), in die tuin (nie in-nie-tuin) , 
onbepaal (nie ombepaal,) vinnig (nie vinnag.) 

Ter wille van die geskiedenis (c), en t.egelijkertijd van die eemormig­
heid, skrijf ons wind met 'n d en nie met ' n t , omdat die d in die meer­
voud gehoor word: winde. 

Daar dit om algemeen erkende r edes (vergemakli1.ing van onderwijs, 
nasionaal belang) nodig is om so weinig moontiik >an die V.H.S. af te 
wijk ( d), skrijf ons kinders, en behou ook v naas f , al se ons kinners, en 
al maak ons gin onderskeid, so0s Cie Hollander , tussen v en f nie. Om 
dieselfde r ede behou ons ook ei naas ij, hoewel dit sowel in Hollands als 
Afrikaans clieselfde kla.nk aandui. Waar 'n >ereen>oudiging egter alge­
meen gebruiklik is ender _-\.frikaners, daar wijk ons af nrn die V.H.S. 
So skrijf ons z en au net in eiename en vreemde woorde ; anders altoos 
s en ou. Ook waar die Afrikaanse uitspraak heeltemaal afwijk van die 



Hollandse, gee ons die A.frikaanse uitspr aak so ver moontlik weer: b. v. 
nuwt, nuws vir H oll. nieuw, nieuws. 

Die mees gebruiklike uitspraak word altoos als vorm aangeneem ( e). 
So skrijf ons terge, gesig en nie tere, geseg nie. 

Net die punte wat moeilikheid kan oplewer, is hier behandel. Vir 
allerlei kleiner punte word verwijs naar die Afl'ikaanse Woo?delljs, wat 
eersdaags sal >erskijn. 

Waar >erskillende vorme in algemeen gebruik is, word die verskillende 
vorme ook erken: in sulke gevalle kan alleen die gebruik uitmaak welke 
>Orm op die lange duur moet sege,ier. 

Ten opsigte >an n eemde woorde, moet >an self 'n seker mat.e van vrij ­
heid toegelaat word. Wat 'ir die een nog vreemd is, kan vir die antler 
reeds Afrikaans klink, en omgekeerd. Egte vreemde woorde behou die 
rreemde spelling; min of meer verafrikaanst-e vreemde woorde volg die 
-~frikaanse spelreels vir sever pra1.i:ies en doenlik. 

2. Die wlgende lett.ertekens word gebruik om die Afrikaanse klanl­
(klinkers. tweeklanke, medeklinkers) >oor t e stel :-

(a) Klinkers: a, e, e, en, i, ie, o, 0, oe, u. 



Opm. 1. D ie letter e word ook gebruik , maar net in ·n paar uitroe­
pe: de, ne. 

Opm. 2. D ie letter y word net gebruik in eiename en egte vreemde 
\Yoord e : Egypte, hypothese. Owerigens word y Yervang deur i: dinamiet, 
simpatie. 

Opm. 3. Bij sommige Afrikaners word ook gehoor 'n lang ope u, als 
d voorgestel: brt'te (mrv. 1·an brug,) terwijl antler Afrikaners in dieself­
de gevaJle 'n kort u uitspreek : brugge. 

Hier kan ook genoem ~rnrd 'n wije ope i, geshij we i in die meervoud 
van 'n woord als wig-wibe. 

(b) Tweeklanke: ai, aai , eeu, ei, ei, ij , oei, oi, ooi, oi, ou, ui. 

Opm. 1. Au word net in eiename en egte vreemde woorde behou: 
Raubenheimer, automaties. 

Opm. 2. Veel Afrikaners spreek in plaas Yan die tweeklank eeu 'n 
drieklank eeou uit : leeou, sneeou. 

(c) )Iedeklinkers: b, c , d , f , g, h , j, k , I, m , n , p, r , s , t , t j , v, 
w, z. 



Opm. 1. C en z word net behou in eiename, en egte vreemde 
woorde : Cloete, cafe; Zoutendijk, Zenith. 

Opm. 2. Tj stel in Afrikaans net een klank ·rnor, en nie twee SOOS 

in Hollands nie. Om praktiese red.es behou ons egter die teken tj. 

KLINKERS EN TWEEKLA.NKE. 

3. In ope lettergrepe word e €n o, behoudens die beperkilig in reel 4 
vervat, nooit >erdubbel nie, ewemin als a en u: bome, bene (merv. 
\·an boom en been.) 

4. In die rnlgende woorde egt.er, en in samestellinge en afleidinge 
rnn sulke woorde, \\Ord e wel >erdubbel : gee, mee, nee, see, senewee, 
skadewee, skree, slee, tee, tree, twee Yee, wedewee, wee, seeslag, mee­
werking, neewoord, seewater, teewater, tweede, veekl'aal, weemoedig, 
ens. 

Die m eerrnuds>orm op e van sulke woorde krij 'n deelteken op die e: 
tree-t:reee. 

J. L ang ope e en o word geskrijwe met 'n kappie bo die klinker , 
wanneer die twee klinkers op die einde >an 'n woord of in 'n ope letter­
greep staan: he, se, le; wereld, kerel; more ; maar peld, bold ens. 



6. In A.frikaanse en verafrika.anste vreemde woorde word die i-klank 
deur ie voorgestel,_ net soos in die V.H.S.: die, wiel, artiekel. 

7. In vreemde woorde word die i-klank deur i voorgestel in ope let 
tergrepe, maar deur ie in geslote lettergrepe en op die einde van 'n 
woord :indiYldu, dlnee maar simpatiek, dlnamiet; posisie, tradisie. 

Wanneer ie deur verbuiging in 'n ope lettergreep kom te staan, word 
ie behou : projektiel- projektiele, fantasties-'n fantastiese besluijwing. 

8. Die spelling ei en ij word ooral behou waar dit in die V.H. S. voor­
kom; lei naas lij (Holl. leiden naas lijden.) 

Net soos in die V.H.S. word ij dan ook verva.ng deur i in die uitgang 
lik(s), maar behou in -rijk: waarlik, jaarliks maar belangrijk, klank­
l'ijk. 

9. Au word net behou in eiename en egte vreemde woorde: Rau­
benhel.mer, automaties. 

Verder word au altoos >ervang deur ou, kouw, pouw (H oll. kauwen, 
pauw.) 

MEDEKLINKERS. 

10. Wa.ar b, d op die einde als p, t uitgespreek word, word tog b, a 



geskrij we in die TI"oorde waar b, d in die meer voud gehoor word: rib-­
rib bes, wind- winde. 

Waar daarentee p, t ook algemeen in die meervoud gehoor word, daar 
word die letters ook geskrijwe raat- rate, ent-ente, kl'ap-krappe ens. ~' 

In gevalle waar die medeklinker in die meervoud of verbuiging heelte­
maal verdwijn, volg ons die Hollandse spelling: pad- paaie, breed-bree. 

ll. Waar d na I, n, r, in H ollands uitgespreek, maar in Afrikaans 
;"ewoonlik aan die voorafgaande klank gelijk gemaak word, daar word d 
in die Afrikaanse spelling behou: kelder, helder ; kinders, wonder; worde 
(naas word); perde (mrv. van perd). 

12. Waar d en t , voorafgegaan deur 'n medeklinker , op die einde van 
Holla.ndse woorde wel , m aar in die Afrikaanse vorm van dieselfde woorde 
nie uitgespr eek word nie, daar word hul weggelaat. in die Afrikaanse 
spelling: ag, drif, gees, hoof, juis, naas, rus, vas in plaas van agt (acht), 
drift, geest, hoofd, juist, naast, l'USt, vast. W aar d, t in dergelike ge­
' alle in .\.frikaans daarent.ee we! uitgespreek word , word hul ook ge­
skrijwe: beeld, strand, kant. 

13. Waar d tussen klinkers nie uitgespreek word nie, word hij ook 
nie ~~skrijw_t; nie: broer1.) eier, wijer in plaas van broedeio, !eider, wijder, 

t,.._,._,. V."°'-V" r.~ -
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14. W aar t >oor s in die Afrikaanse rnrm van dieselfde H ollandse 
woord nie uitgespreek word nie, "Wo:d hij in die spelling weggelaat: laas, 
plaas, geplaas in plaas >an laats(t), plaats, geplaats (t). 

15. In Afrikaanse en verafrikaanste "Woorde word th >ervang deur t, 
net soos in die V.H.S.: tans, tee, teo~ie ma.ar thuis (omdat hier nog aan 
huis gedink word. ) -.,. l ~ .. / 

16. Die H ollandse ch-klank word in Afrikaans deur g voorgestel: ag, 
nog, tog, nag in plaas van ach, noch, tooh, nacht. Die verskil in spelling 
tussen Holl. nog- noch val dus weg in Afrikaans. 

Opm. In die woorde Christus en christen, en in samestellinge van 
die woorde, word ch gebruik naas k omdat alt\\·ee uitsprake bestaan: 
Clll'istus, christen, christelik naas Kristus, kristen, kl'istelik. 

17. Tussen 'n beklemtoonde klinker of tweeklank en 'n toonlose e 
val g in die uitspraak weg, en ook in die spelling: hoer, opdraend, reen, 
seen, swaer , teen, tuie, waens (rnr>. van wa) , weier, in plaas van hoger, 
opdragend, regel, segen, swager, tegen, tuige , wagens, weiger. Soms 
vind nog verder sametrekling plaas na wegval \an g: opdraand. maar. 
vool uit opdraend, maer, voel. /''-fa n,. 17... • _, 



Tussen r en 'n klinker, en aa.n die begin van 'n pat1.r vreemde woorde , 
het g die uitspraak >an dieselfde teken in Eng. go: berg-berge ( mrv. ), 
erg-erger, e:rgernis, burger; goenie, goeroe, gwarrie. 'n Aparte teken 
word hier nie gebruik nie, omdat g in die gevalle altoos die uitspraak 
het en dus gin verwarring kan ont~t.aan nie . 

Hierdie uitspraak >an g is ook tamelik algemeen in die telwoord nege. 

Opm. 1. In die verbinding oe word die deelteken (" ) ho die e 
geplaas: hoer. Ook in die verbinding ee word die deelteken bo die twee.de 
e geplaas, omdat die ee meestal t'l'i·eelettergrepig uitgespreek word: reel, 
teen. In buigingsuitgange word die deelteken natuurlik ook gebruik: 
breed-breer, 'n lee sak, 'n ongelee nur. 

In die verbindinge ae, eie, ije is die deelteken nie nodig nie, omdat 
hierdie >erbindinge nie anders als tweelettergrepig kan uitgespreek word 
nie : laag-Iaer, swaer, weier, wijd-wijer. 

Opm . 2. Sommige Afrikaners spreek die g tussen 'n beklemt-0onde 
klinker of tn·eeklank en 'n toonlose e als die g in Eng. go uit: oog........oge, 
Iaag- Ia.ger. Vir hierdie individuele uitspraak word gin aparte teken ge­
bruik nie. 



Op m . :=:. In vcrboge 1·orme i:an bij>oeglike naamwoorde op lg word 
g algemeen als spirant uitgespreek en ook geskrijwe : 'n stadige perd, 'n 
nukkerige kind. 

Opm. 4. Die Afrikaanse spelling van Ho!I. kogel, Spiegel, bergen 
(werkwoord), gorge! en orgel is: koeel, spieeI, here, gorrel en orrel. 

18. H ollands sch word in Afrikaans als sk uitgespreek en so geskrij . 
we : skaap, skool. 

Wa.ar ch in die verbinding sch nie uitgespreek word nie, val dit weg. 
net soos in die V.H.S.: mens, vis. 

19. Die Hollandse v word in Afrikaans geskrijwe waar cl.it die uit­
spraak van f het : vader, vrees. 

W aar die H ollandse v in Afrika.am; tot w oorgaan, daar word w ook 
geskrijwe : lewe, sniwer, golwe, (Holl. !even, znlver, golven). W kan ook 
ontstaan wees uit f in buigingsuitgange: stot- stowwe (mn·. ) dof-'n 
dowwe pljn. 

20. W word als eindletter ooral behou waar dit in die Hollandse spel­
ling voorkom: vronw, Ieenw. 

Daar word dus ook verskil gemaak in spelling tussen die persoonlik<; 



voornaamwoorde jon, n en die besitlike voornaamwoorde jonw, nw: ek 
het, jon (n) gesien, maar: ek het jouw (uw) boek. 

Die .Airikaanse rnrme van die Hollandse nieuw, nieuws word gespd 
nuwt ("rnrboge >orm nuwe) en nuws. '° 

21. Soos aanget.oon in (1), moet bij neemde woorde a!toos 'n seker 
mate rnn vrijheid toegelaat word. In neemde woorde wat min of meer 
>erairika.ans is, word die Yolgende letters gesb:rijwe in plaas van die 
oorspronkelike:-

e in plaas >an ae: pedagogie; 
ee in plaas van e : dominee, komitee; 
i in plaas >an y : ritme ; 
f in plaas >an ph : alfabet, filosofie ; 
k in plaas van c: konsel't, konklusie; 
k in plaas van ah: kronies ; 
kw in plaas van qn: kwartaal, konsekwent; 
r in plaas >an rh : retories, ritme ; 
s in pla-as >an g : losies, boskasie; 
s in plaas van t: nasie, stasie; 
s in plaas van c : sement, Desember; 



SJ in plass \un ch: sjokolade; 
tj in plaas \ an ch : tjek. 

W oorde wat al$,emeen burgerreg verkrij het, word verafrikaa.ns en 
<lus \·olgens die gewone reels gespel: keb; trem, trein, spiets. 

Vreemde woorde wat nog als sulks gevoel word, behou die vreemde 
spelling; so ook eiename: cognac, cafe, boule¥al'd; Cloete, Corneels, 
Theodoor, ens. 

22. 'n Medeklinker word dubbel geskrijwe wanneer hij tussen klin­
kers stairn, eu die YC>orafga:ande klinker kort is en die hoofaksent dra: 
mak-makker ( teenoor maker), stof-stowwe. 

W 8.rlneer die voorafgaande klinker daarentee we! kort is, maar nie die 
hoofakseut dra nie, dan word die medeklinker nie verdubbel nie: hee.r-­
lik-hee.rli.ker, middel-middele. 

23. Ten opsigte van die verdeling in lettergrepe en die aaneenskrijwe 
van woorde, word die Hollandse reels gevolg, waarbij veral op die vol­
gende punte moet gelet word:-

Als daar een medeklinker is, word dit bij die volgende lettergroop ge· 
trek : ko-ning; als daar twee is, val die verdeling in die middel: pit-jie, 



win-de. Ri.i duidelike "ame::tellinge. "IYord die afleiding soms geYolg: 
daar-om, grij&-aald, boom-pie, ga?s-brood. 

W anneer die een of andere woordsoort-behalwe 'n bijvoeglike naam­
woord-'n selista.ndige naamwoord nader bepaal, word die twee a.aneen 
geskrijwe: noordpool, seewater , moreson, nitspanplek. Dikwels word die 
twee met 'n koppelteken >erbind Unie-parlement, Noord-Amerika. Waar 
die bij>oeglike na:amwoord so nouw met die selfstandige naamwoord ver­
bind is, dat die twee een begrip vorm, daar word hul aan elkaar geskrij­
we : nuwejaar, oujaar, hoepriester. 

24. Die Afkappingsteken ( ') word net gebruik bij die onbepaalde 
lidwoord ' n en die besitlike >oornaamwoord s'n, net soos in die V.H .S.: 
' n man; dit is pa s'n. Die >ol \Orm -rnn s'n word geskrijwe sijne : dit is 
pa sijne. 

Verder word geshijf:-

X aas aan 't die rnrm aan ( sonder 't) : hlj is aan' t ploee, die riYier is 
aan afkom. 

In plaas van di's of d'is die mrm dis naas die vol >orm dit is. 
In plaits rnn g'n die vorm gin naas die vol vorm geen. 



In plaas rnn o'er die vorm 001'. Y 1·:. · · '{ 

In plaas van so's die volTl soos naas die vol vorm soa(l)!!. 
In plaas rnn v'r die •orm vir. 

ENKELE TAALVORME. 

'n Paar taaJ,orme eis 'n nader bespreking. 

25. Naas die vorm se, word deur sommige die vorm s ' n gebruik vir 
manlik en nouwlik, enkelvoud en meervoud: pa se pijp, ma se hoed, 
die mans se geld, die dames se kl-ere naas pa s'n pijp, ens. 

Naas die vorme se, s'n word in die vrouwelik enkeh-oud (nie meer­
voud nie) ook haar, bare gebruik. wat histories juister is : ma haar 
hoed, dis ma hare. 

In die meervoud word behalwe die vorme se, s'n ook hul g-ebruik: die 
mans hul klere, die dames hul boede, die kinders hul boeke. 

26. Die vorme m.ij , sij \an die besitlike voornaamwoord word ge­
hruik naas die voller rnrme mijn , sijn: mij(n) vader, sij(n) moeder. 

~aas die beklemtoonde vorm ek >an die persoonlike \Oornaamwoord . 
word gebruik die swakbetoonde vorm ik. 



27. Die toonlose e iu di.:: Hollandse verkleiuingsuitgang -tje, -(p)je 
tree in die .A.frikaanse rnrm van dieselfde uitgang als -ie op en word ook 
so geskrijwe: bietjie, glasie, dorpie. 

28. W aar die Hollandse voor>oegsel voor in Afrikaans tot yer ver­
:;wak is, word ook Yer geskrijwe: yernaam, yen;igtig, yeraJ. Die voor­
setsel word geskrijwe Yil'; die bijwoord Yer: dit is Yir A, maar dis Yer 
van die dorp. 

29. Egte deelwoorde, d.w.s. suiwer werkwoordelike vorme, neem geen 
d nie (. behalwe waar die stam reeds op d uitgaat) : die skape word getel; 
die goed is gister al verdeel ; hij het die slagijster ge.stel ; ons het ons 
groot manne geeer ; ek het die vraag verander; hij het ons erg teleU?ge­
stel. 

~Iaa.r wanneer die deelwoord als ·n bijvoeglike naamwoord gebruik 
word, m.a.w. om 'n toestand en nie ·n handeling aan te duie nie, dan 
word daar 'n d gehoor na ' n klinker of na. 1, m, n, r,: die man is fl'isge­
bouwd; ek voel ba.ing te!em•gesteld; hij is gesteld op sij kJere; ons 
mense is baing verdeeld ; ek voel mij hoogs geeerd ; die saak is nog 
omrnranderd. 



Upm. : T en d val altijd weg na. k, p , g, s , f, : die boeke was feeds 
ingepak ; die skape is gedip ; die osse is al uitgejaag ; die deu:re is 
geve:rf; die man is ultgeraas. 

30. Gelijk reeds in (1) aaugetoon, word, waar daar ,·erskillende 
vorme in algemeen gebruik is, die verskillende vorm ook toegela.a.t: (on-) 
mogelik, (on-)moontlik, (on-)molik; baing, baje ; more, more; noi, 
nooi, ens. 

lliert.oe behoort ook die afwisseling ...-au kort e met i voor 'n nasaal 
plus medeklinker: string (snw. ), bring, wink, ens. , voor en na.as 
streng, breng, wenk. In veel gevalle is die ...-orm met i selfs die gewone 
•orm. 

-. j-

Aangeneem op die Akademiesitting ...-an 18 September , 1915. 

~amens die Spellingkommissie, 
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. __,,c,_r;(/ ·~.:.. , 
T. H . LE ROUX, 

Konvener van die Kommissie . 

G. KKOTHE , 
Sekretaris van die _\.kademie. 
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